Thematic Quranic Translation Series — Installment 71
(In English and Urdu)

Chapter An-Naazi’aat (79)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

A very important Chapter of Quran, dealing with crucial topics. All nations
pursuing different goals towards progress, prosperity, hegemony and domination
over others with required zeal and hardworking, will certainly be successful in
their quest, but they must remember the impending doom of accountability in the
final stage of life called Hereafter that each of them is destined to face as an
irreversible eventuality.

The startling revelation delivered in this Chapter relates to the irrefutable FIVE
successive stages of the act of Creation hitherto established by the Creator as fully
functional life forms or entities. These creative stages are categorically stated to
have been established systematically in a perfect sequence one after the other, in
the background and overall perspective of the sixth and final stage to come in an
unknown but predetermined future, known to God alone. This is how we have been
enabled to derive the most rational explanation of the Divine injunction pertaining
to the “Creation of the heavens and the earth in SIX Days” to be noted in Quran
and earlier Scriptures! We can immediately surmise that the said “Six Days” stand
for “Six creative stages”.



Kindly go through this Chapter digesting the minutest details thereof and look how
incredibly it opens up and expands new horizons of thought. But do compare it
with the idiocy and nonsensical contents of the royally sponsored fake traditional
translations that continue to be imposed upon us starting from the early age of
Umayyad’s despotic rule.

Chapter An-Naazi’aat (79)
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Transliteration: “Wan-Naazi’aati gharqan; wan-Naashitaati nashtan; Was-
Saabihaati sabhan; fa-as-Saabihaati sabhan; fa al-Mudabbiraati amran. Youma
tarjufur-raajifah; tatba’u-ha ar-raadifah; quloobun youma’izin wajifah; absaaru-ha
khaashi’ah. Yaqooloona a’inna la-mardudoona fil-haafirah; a’izaa kunna ‘izaaman
nakhirah; Qaaloo tilka izaa karratan khaasirah; Fa-inna-ma hiya zajratan
wahidatan, fa-izaa hum bis-saahirah.

Hal ataaka hadeethu Moosaa? 1z naadaa-hu Rabba-hu bil-waadil-muqgaddasi
tuwaa. Izhab ilaa Fir’ouna, inna-hu taghaa. Fa-qul hal la-ka ilaa an tazakkaa. Wa
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ahdeeka ilaa Rabbaka fa-takhshaa. Fa-araa-hu al-aayatul-kubraa. Fa-kazzaba wa
‘asaa. Thumma adbara yas’aa. Fa-hashara fa-naadaa. Fa-gaala anaa Rabba-kum
al-a’laa. Fa-akhaza-hu Allahu nakaal-al-Aakhirati wa al-oolaa. Inna fi dhaalika la-
‘ibratan la-man yakhshaa. A’antum ashaddukhalgan am-is-Samaa’u; banaa-ha;
rafa’a samaka-ha fa-sawwaa-ha; wa aghdasha layila-ha wa akhraja dhuha-ha. Wal
Ardhu ba’adu dhaalika dahaa-ha; akhraja min-ha maa’a-ha wa mar’aa-ha; wa al-
Jibaala arsaa-ha. Mataa’al-la-kum wa li-an’aami-kum.

Fa-izaa jaa’at-it-taammat-ul-kubraa, youma yatadhakkaru al-Insaanu maa sa’aa.
Wa burrizat-il-jaheemu li-man yaraa. Fa amma man taghaa, wa athara-al-hayaat-
ud-Dinya, fa-inna al-jaheema hiya al-maawa. Wa ammaa man khaafa magaama
Rabbi-hi wa nahaa-an-Nafsa ‘an-il-hawaa, fa-inna-al-Jannata hiya al-mawaa.
Yas’aloona-ka ‘an-is-Saa’ati ayyaana mursaa-ha. Fi-maa anta min dhikraa-ha.
Ilaa Rabbaka muntaha-ha. Inna-ma anta munziru man yakhshaa-ha. Ka-anna-hum
youma yarawna-ha lam yalbithu illa ‘ashiyyatan aou dhuhaa-ha.”

A Specimen of Traditional Translations:

CONSIDER those [stars] that rise only to set, and move [in their orbits] with
steady motion, and float [through space] with floating serene, and yet overtake
[one another] with swift overtaking: and thus they fulfil the [Creator's] behest!
[HENCE, think of] the Day when a violent convulsion will convulse [the world], to
be followed by further [convulsions]! On that Day will [men's] hearts be throbbing,
[and] their eyes downcast... [And yet,] some say, "What! Are we indeed to be
restored to our former state — even though we may have become [a heap of]
crumbling bones?" [And] they add, "That, then, would be a return with loss!"
[But,] then, that [Last Hour] will be [upon them of a sudden, as if it were] but a
single accusing cry - and then, lo, they will be fully awakened [to the truth]! HAS
THE STORY of Moses ever come within thy ken. Lo! His Sustainer called out to
him in the twice-hallowed valley: "Go unto Pharaoh - for, verily, he has
transgressed all bounds of what is right - and say [unto him], 'Art thou desirous of
attaining to purity? [If so,] then | shall guide thee towards [a cognition of] thy
Sustainer, so that [henceforth] thou wilt stand in awe [of Him].”" And thereupon he
[went to Pharaoh and] made him aware of the great wonder [of God's grace]. But
[Pharaoh] gave him the lie and rebelliously rejected [all guidance], and brusquely
turned his back [on Moses]; and then he gathered [his great ones], and called [unto

3



his people], and said, "I am your Lord All-Highest!" And thereupon God took him
to task, [and made him] a warning example in the life to come as well as in this
world. In this, behold, there is a lesson indeed for all who stand in awe [of God].

[O MEN!] Are you more difficult to create than the heaven which He has built?
High has He reared its vault and formed it in accordance with what it was meant to
be; and He has made dark its night and brought forth its light of day. And after
that, the earth: wide has He spread its expanse, and has caused its waters to come
out of it, and its pastures, and has made the mountains firm: [all this] as a means of
livelihood for you and your animals. AND SO, when the great overwhelming event
[of, resurrection] comes to pass — on that Day man will [clearly] remember all that
he has ever wrought; and the blazing fire [of hell] will be lad open before all who
[are destined to] see it. For, unto him who shall have transgressed the bounds of
what is right, and preferred the life of this world [to the good of his soul], that
blazing fire will truly be the goal! But unto him who shall have stood in fear of his
Sustainer's Presence, and held back his inner self from base desires, paradise will
truly be the goal! THEY WILL ASK thee [O Prophet] about the Last Hour: "When
will it come to pass?" [But] how couldst thou tell anything about it, [seeing that]
with thy Sustainer alone rests the beginning and the end [of all knowledge]
thereof? Thou art but [sent] to warn those who stand in awe of it. On the Day when
they behold it, [it will seem to them] as if they had tarried [in this world] no longer
than one evening or [one night, ending with] its morn!

The latest Academic and Rational Translation:

“Consider those communities who carry on their disputes vehemently
and confront their rivals violently and thus manage their ascension (an-
Naazi’aati ghargan — @ «le3Ul); and those communities who acting
with vigor and steadiness, concentrate on acquisition of their goals (an-
Nashitaati nashtan —Wadi wladlill); and those communities who exercise
toil and resources in performing their duties diligently (as-Saabihaati
sabhann — s alaglll): so, these are the advancing and surpassing
communities who outstrip others (fas-Saabigaati sabagan — s ciliLulié),
and then strengthen their positions by deliberating upon vigilance and
pursuance of their policies (fal-Mudabbiraati amran — | ) < _paalld),



However, a time will come upon all of them when a violent tremor would
cause convulsion (tarjufu ar-raajifah — ~&1 &id %) upon them, and then a
chain of events would follow (tatba’u-ha ar-Raadifah —A31_} W), In that
stage, hearts would throb (wajifah — Aialg) and thoughts and vision would
become fearful (absaaru-ha Kkhaashi’ah- &l W jlad).  And they would
wonder if they have been returned to a pathetic state of lower life (al-haafrah
- 3_4): even though they had been reduced to a heap of crumbling bones
(kunnaa ‘izaaman nakhiratun —5_a LWie US). They would say that if this was
a return to life, this indeed was a hopeless return (khaasirah - 3 &), There
was but a single loud proclamation (zajratun wahidatun — 3¢ 3 a3) and as if
they were awakened from a deep sleep (bis-saahirah -3_atwll ).

Did the episode of Moses reach you? If so, recall the time when his Sustainer
called upon him in a lound voice full of holiness and purity (bil-waad-il-
Mugaddas — 38!l 31 8lly) and ordered to end his wandering (tawaa — s.sk) for
a positive and decisive step against the evil. He said, “Go to the Pharaoh who
has indeed become oppressive and ask him if he is desirous of his reform and
purity, as you are to turn his attention to your Sustainer’s guidance; he needs
to fear Him for His stranglehold”. So, Moses showed him a big sign of his
Sustainer’s power. However, the Pharaoh gave him the lie and remained
rebellious. Then he turned his back on Moses and started making his tricks.
He summoned his court, addressed them and proclaimed himself to be their
supreme Sustainer and Provider. Eventually, the God Almighty apprehended
him sternly and made him an example of punishment in the existing life and
the Hereafter. Indeed, in this episode there is a lesson for those who fear God.

Let us ask you as to whether your creation was a more tedious job for us than
the creation of the entire Universe? In the first instance, we laid the
foundations of the Universe, expanded its magnitude, and rather
accomplished its final finishing in the best of order and proportions. We
reduced its darkness and enhanced its light. After that in the next phase of
creation we created the planet Earth and smoothed its expanse. We created
on it its water. In the next stage of creation we initiated the growth of
vegetation upon it and in this way we made the mountains firm and stable, so
that in the next phases of creation those may become the source of sustenance
for you and your cattle.



In the last phase, when the big event would take place, all men would
remember the targets they had chosen for all of their maneuvering in life. The
state of Hell would be actualized for those who are doomed to enter it. Then
those who have been rebellious and given preference to the benefits of worldly
life, Hell will be the ultimate station for them. And those who would have
paid due cognizance to their Sustainers exalted position and their conscious
selves would have refused to surrender to physical desires, verily, a life of
protection and comfort would be their reward.

They would question you about the arrival of that stage. How could you
know about the time of its occurrence? The knowledge of its start and
end is known only to your Sustainer. In fact, you are but a warner to
those who have due recognizance of HIM in their hearts. When that
stage is launched, they would feel like they have waited for its occurrence
not even for an evening or a day.

Authentic meanings of Important Words:

Nun-Zay-Ayn: <3l ¢ 5 o= to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away,
remove, strip off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose
high officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the
abode or bottom, carry off forcibly, deprive. Dispute, contest, challenge, struggle, fight,to rival,
to attempt to wrest from,to be in the throes of death; carry on a dispute, be at variance.

Gh-Ra-Qaf : &_¢& ;4 £= sank, drowned, went downwards and disappeared, became without
need, drew the bow to the full, outstripped, engrossed, a man overwhelmed by trials, single
draught, ornamented, obligatory, suddenly/violently, to come near to any one.

Nun-Shiin-Tay: «Wadldl)l .k (& ¢ = to exert oneself (in the discharge of duties), release, draw, go
out from a place. To be lively, animated, brisk, sprightly, vivacious, spirited, active, eager, keen,
zealous, brave, cheerful, gay, to display vim and energy, to apply eagerly, attend actively,
embark briskly, to be freed from one’s shackles, be unfettered, strengthen, invigorate, animate,
inspirit, energize, encourage, embolden

Siin-Ba-Ha : e\l ;: 7 & gw=to swim, roll onwards, perform a daily course, float, the act of
swimming, occupy oneself in: the accomplishment of his needful affairs or seeking the means of
subsistence, business/occupation, those who are floating, went/travel far, being quick/swift. To
praise/glorify/hallow/magnify, sing/celebrate praise, holy, declaring God to be far removed or
free for every imperfection/impurity



http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=nzE
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=nzE
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=grq
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=n$T
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=n$T
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=sbH

Siin-Ba-Qaf: «Wilul) ;3 & o« = to be in advance, go/pass before, surpass, get the better of, get in
advance, precede, overtake, come first to the goal, outstrip, overcome, go forth previously,
escape, go speedily, go first, race/strive/excel, prevent, the act of advancing. One who precedes
or outstrips in race, foremost.

masbuq - one who is surpassed or beaten or is out run in a race.

R-J-F : < @, Ra-Jiim-Fa = to quake/tremble, be in violent motion, shake violently,
ramble, prepare for war, be restless, stir, spread alarming/false news, engage, make
commotion, in a state of agitation, convulsion, tumult, or disturbance. rajfatun - earthquake,
mighty blast. murjifun - scandal-mongers, one who makes a commotion, one who spreads false
alarming news/rumours or evil tales.False tales of conflicts, seditions or discords or dissensions

Ra-Dal-Fa: A3, :< 2 = to follow, come behind, ride behind, supply, a sequent of a thing,
consequence. radifin - that which follow, which comes after another without break, follower.
alrridfaan signifying the night and the day because each of them is a ridf to the other.

Ha-Fa-Ra : 3 8.l :, i 7 = To dig/excavate/hollow out/clear out a thing, to burrow or furrow,
know the utmost extent of a thing, scrutinize, to emaciate or make lean, to be or become in a bad
or corrupt or unsound state, to shed a thing.

Siin-ha-Ra : 3 alud) ;) & (= to be watchful, spend the night awake, flash by night. sahiratun -
surface of the earth, open (e.g. eye, space), awakened, wide land having no growth.

Nun-Kaf-Lam : ¥4 : J < &= desist, prevent, shackle, chain, any punishment serving to give
warning to others than the sufferer or that restrains the offender from repeating the offence.

W a d: Js: to bury alive; to be slow; to slow down, to act or proceed deliberately, tarry, hesitate,
temporize; to walk slowly, unhurriedly. A sound, or noise; absolutely: or a loud sound or noise.

Qaf-Dal-Siin: (8l ;0w 2 (3 = to be pure, holy, spotless. qudusun - purity, sanctity, holiness. al
quddus - the holy one, one above and opposite to all evil, replete with positive good. mugaddas -
sacred. An earthen or wooden pot.

Tay-Waw-Ya: sk = roll up, fold. To shut, close, to keep secret, conceal, hide, hold contain, to
swallow up, envelop, wrap up, to settle finally, have done with, to cross, traverse, to cover
quickly the way, the distance, etc.
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Nun-Zay-Ayn: <le3d) :¢ 3 ¢ = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away,
remove, strip off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose
high officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the
abode or bottom, carry off forcibly, deprive. Dispute, contest, challenge, struggle, fight,to rival,
to attempt to wrest from,to be in the throes of death; carry on a dispute, be at variance.

Gh-Ra-Qaf : @& 3, £= sank, drowned, went downwards and disappeared, became without
need, drew the bow to the full, outstripped, engrossed, a man overwhelmed by trials, single
draught, ornamented, obligatory, suddenly/violently, to come near to any one.

Nun-Shiin-Tay: «a&lll b (& ¢ = to exert oneself (in the discharge of duties), release, draw, go
out from a place. To be lively, animated, brisk, sprightly, vivacious, spirited, active, eager, keen,
zealous, brave, cheerful, gay, to display vim and energy, to apply eagerly, attend actively,
embark briskly, to be freed from one’s shackles, be unfettered, strengthen, invigorate, animate,
inspirit, energize, encourage, embolden

Siin-Ba-Ha : «lalud) : 7 < gw= to swim, roll onwards, perform a daily course, float, the act of
swimming, occupy oneself in: the accomplishment of his needful affairs or seeking the means of
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subsistence, business/occupation, those who are floating, went/travel far, being quick/swift. To
praise/glorify/hallow/magnify, sing/celebrate praise, holy, declaring God to be far removed or
free for every imperfection/impurity

Siin-Ba-Qaf: <l ;3 & o« = to be in advance, go/pass before, surpass, get the better of, get in
advance, precede, overtake, come first to the goal, outstrip, overcome, go forth previously,
escape, go speedily, go first, race/strive/excel, prevent, the act of advancing. One who precedes
or outstrips in race, foremost.

masbuq - one who is surpassed or beaten or is out run in a race.

R-J-F : «ia s :day Ra-Jiim-Fa = to quake/tremble, be in violent motion, shake violently,
ramble, prepare for war, be restless, stir, spread alarming/false news, engage, make
commotion, in a state of agitation, convulsion, tumult, or disturbance. rajfatun - earthquake,
mighty blast. murjifun - scandal-mongers, one who makes a commotion, one who spreads false
alarming news/rumours or evil tales.False tales of conflicts, seditions or discords or dissensions

Ra-Dal-Fa: A3, :d 2, = to follow, come behind, ride behind, supply, a sequent of a thing,
consequence. radifin - that which follow, which comes after another without break, follower.
alrridfaan signifying the night and the day because each of them is a ridf to the other.

Ha-Fa-Ra : 3 8.l ;, i 7 = To dig/excavate/hollow out/clear out a thing, to burrow or furrow,
know the utmost extent of a thing, scrutinize, to emaciate or make lean, to be or become in a bad
or corrupt or unsound state, to shed a thing.

Siin-ha-Ra : 3 alll ;) & (= to be watchful, spend the night awake, flash by night. sahiratun -
surface of the earth, open (e.g. eye, space), awakened, wide land having no growth.

Nun-Kaf-Lam : Y&J : J < &= desist, prevent, shackle, chain, any punishment serving to give
warning to others than the sufferer or that restrains the offender from repeating the offence.

W a d: Js: to bury alive; to be slow; to slow down, to act or proceed deliberately, tarry, hesitate,
temporize; to walk slowly, unhurriedly. A sound, or noise; absolutely: or a loud sound or noise.

Qaf-Dal-Siin: g«8al) : w2 (3 = to be pure, holy, spotless. qudusun - purity, sanctity, holiness. al
quddus - the holy one, one above and opposite to all evil, replete with positive good. mugaddas -
sacred. An earthen or wooden pot.

Tay-Waw-Ya: sk = roll up, fold. To shut, close, to keep secret, conceal, hide, hold contain, to
swallow up, envelop, wrap up, to settle finally, have done with, to cross, traverse, to cover
quickly the way, the distance, etc.
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